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Koponésa A. B. Memoovt eepupukayuu OUHAPHOZO U MACCO8020 POOCHIBA A3bIKOE
(kommenmapuii 3ppexkmuenocmu memooos M. Ceooewa u /{xnc. I'punoepza).

B cmamve kpumuuecku ananuzupyromcs memoowsl gepugpuxayuu OUHAPHO2O0 U MACCO8020 POOCMBA
SA3bIKOG € NO3UYULL  OHMONOSUHECKO20 U CHOCEON02UYeCK020 N00X0008, OHMOA0SUHeCKUll N00X00 K
UCTHONIKOBAHUIO A3bIKOBO20 POOCMBA OCHOBLIGAEMICS HA MOM, 4MO POOCMBEHHble A3bIKU — MO PA3Hble
8peMeHHble U NPOCMPAHCMBEHHbIE 8APUAHMBL OOHOU U MOU JHce HENPepbl6HOU TUHSBUCTNIUYECKOU 380IOYUL,
mo20a KaxK eHOCeoN02utecKutl no0Xo0 npedycmampueaenm 00Ka3ameibCmeo A3blK08020 POOCMBA ¢ NOMOUbIO
COOmMBEMCMBYIOUUX ONEPAYUOHHBIX NPOYEOVP C NPUBLEUEeHUEM HAOENCHOU 8epUPUKAYUOHHOU DA3bI.

Knrouesvie cnosa: memoo eepughuxayuu, OUHApHOe U Maccosoe poocmeo A3bIK08, OHMOLOUYECKUL U
2HOCeoN02UdeCKUll N0OOX00bl, POOCMBEHHBLE S3bIKU.

Korolyova A. V. Methods of Verification of Binary and Mass Comparison of Languages
(comment on efficiency of the methods of M. Swadesh and J. Greenberg).

This article critically examines the verification of methods of binary and mass comparison of languages
from the standpoint of the ontological and epistemological approaches; the ontological approach to the
interpretation of the language comparison is based on the fact that the languages are related — these are
different temporal and spatial variations of the same continuous linguistic evolution, whereas the
epistemological approach provides the evidence of linguistic affinity with the appropriate operating
procedures with the assistance of a reliable verification database.

Keywords: method of verification, binary and mass comparison of languages, ontological and
epistemological approaches, related languages.

Jlagpenuyk A. 1O.
Kuiscokuit nayionanbhuil nin2eicmuyHuil yHigepcumem

BAPIAHTHICTB I BAPIATUBHICTH CYYACHOI AHIJIIMCHbKOI MOBH

Y ecmammi pozenadaemvcs piznuys midic apiaHmHicmio i 6apIAMUGHICMIO CYYACHOT aHeailiCbKoi MO8U
ma oOIPYHMOBYIOMbCA NPUYUHU IX GUHUKHEHHS Kpi3b NpU3My cucmemu Mosu i Hopmu. 30iiCHIOEMbC
3iCMAaBHULl  AHATI3 CYYACHUX Mooenell NOWUPEeHHA 6apiaHmié aHelilicbKoi MO8U Yy C8imi, OCKibKU
XXI cmonimmi Kinvkicms He HOCII68 aHeNICbKOL MOBU UemBepO NepesuUId KibKicmb il HOCIi8.

Knrouosi cnosa: sapianmuicme, gapiamusHicms, cucmema Mogu, HOpma.
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AHTITIiCbKa MOBa Ha Cy4YacHOMY €Tall CBOTO PO3BUTKY CTaja MPOBITHOI MOBOIO
CBITY ¥ o0QIUIHHO BBa)XKae€ThCsl HalllOHAIBbHOIO MOBOIO Benukoi bpuranii, CnomyueHux
[lratiB Amepuku, Kanaau, ABctpamiiickkoro Coro3y i HoBoi 3enanmii, a Takoxx Jpyroro
odimiiinoro MoBoro Pecry6Omiku Inmii, IliBgenno-Adpukancekoi PecyOmiku, Pecmy6miku
Oinminmiau, Pecy6miku Cinramyp ta iH. [28]. Bee 11e 3yMoBMIIO cUCTEMHI 3M1HU B 11ii1 MOBI,
SKi BHUSBJISIOTHCS Ha (POHETHYHOMY pIBHI y BHIJISAI PI3HOMAHITHUX MOAMQIKAMIHHAX
MpoIieciB y MOBJIEHHI ii HOCIiB 1 He HOCIiB [2]. Lle crnpusie mosiBi HOBUX THUIIIB BUMOBH, SIKI
BIJIPI3HSIOTHCS BiJI YCTAHOBJICHUX KOAM(IKAIIHHUX HOPM ii HAIllOHATBHUX BapiaHTiB. binbil
TOTO, TIOCTA€ TMHUTAHHS PO CTIHKICTh cucTeMU (poHEM 1 MUPOTH Aiana3zoHy amo(OHIYHOT
BapiaTUBHOCTI Ta lepapxii cTaOUIbHHUX / BaplaTUBHUX AU(PEPEHLIMHUX O3HAK TOJOCHUX 1
NPUTOJIOCHUX (POHEM aHTITIHCHKOI MOBH.

Y 3B’S3Ky 3 1M TIOCTa€ HEOOXIAHICTh Yy TEperisil TpaauliiHUX METOiB
BUKJIQIaHHS K MPAaKTUYHOI, TaK 1 TeOpeTHYHOi (POHETHKH aHTIIHCHKOI MOBU Yy BHIIUX
HaBYAJbHMX 3aKJa/ax, iX CIPsIMyBaHHS Ha PO3IIUPEHHS CHEKTPY 3HAHb MallOyTHIX BUUTETIB
1 BUKJIAJa4yiB MpO ICHYBaHHS OUIbIIE HIK II'SITH HAI[lOHAJbHUX BapiaHTIB aHTJINHCHKOI, a
TaKOX HAOyTTs] HUIMU YMIHHS PO3YMITH HE JIUIIE 03ByYEHE MiATOTOBJICHE, ajle i aBTCHTUYHE
CIIOHTaHHE MOBJICHHSI K HOCIiB, TaKk 1 HE HOCIIB aHIUIIKCHKOI MOBH, L0 MPOJUKTOBAHO
norpebamMu MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli y cydacHoMmy TioOanizoBaHoMy CBITI. Taka
MOCTAaHOBKA MPOOJIEMH 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTh JAHOT CTATTI.

MeTor0 CTaTTi € BUABICHHSI OCHOBHHUX BIIMIHHOCTEW MK (DOHETHYHOIO BapiaHTHICTIO
W BaplaTHBHICTIO Cy4YaCHOi aHIJIINCHKOT MOBHM ¥ 3ICTaBJICHHS MiAXOJIB JIHIBICTIB LIOJIO
NpEe/ICTAaBICHHS PI3HUX MOJIETIEH MONTMPEHHS aHTIIHCHKOI MOBH Yy CBITI.

3aB/IaHHA:

— J1aTV BU3HAYEHHS MOHSTH Bap1aHTHICTh 1 BaplaTUBHICTH;

— OOIpyHTyBaTH NMPUYMHA BUHUKHEHHS (JOHETUYHOI BapiaHTHOCTI Ta BapiaTHBHOCTI;

— 31CTaBUTH MOJIEJI1 TIOITUPEHHS BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH Y CBITi;

— OKPECIUTH  NEPCHEeKTHUBU  MOAAIBUIOTO  EKCIEPUMEHTAIbHO-(POHETUYHOIO
JOCIIIKEHHS.

[IpoGnema BapiaHTHOCTI ¥ BaplaTUBHOCTI SK XapakTEPHUX PHUC AHTIIMCHKOI MOBU
3HalluIa CBOE B10OpakeHHs B Hu3Ll mpamb 3apyoiknHux (. I'pegmon, JIx. JxeHKiH3,
b. Kaupy, . Kpicran, T. Pronbke, JIx. Yemnns, E. Hnaiinep), POCIHCHKUX
(JI. O. Bep6umnpka, M.TI. Koueroma, 3.I. Ilpommna, I'.II. TopcyeB) 1 BITUM3HSHUX
(O. P. Banirypa, M. I1. /IBopxkernpka, B. 1. [Tapamyk, O. I. Ctepionoo) JiHTBICTIB.

[TocTiitamii Ta Oe3mepepBHUIl PO3BUTOK >KMBOI MOBH, ii COIIaJbHUN XapakTep i
TSOKIHHST MOBHOI HOPMHM JO CTIHKOCTI, CTaOUIBHOCTI ¥ TPaguIliiHOCTI, 3 OAHOrO OOKy, a
TaKOX JI0 JMHAMIYHOCTi, BHOIPKOBOCTI ¥ MIiHIMBOCTI, — 3 iHmoro [8; 10; 12], 3ymoBmiIo
MOSIBY TAaKMX PHC MOBH, SIK BapiaHTHICTH 1 BapiaTUBHICTS [2].

3a BusHaueHHsM JI. O. BepOunpkoi, BapiaHTHICTh € CHOCOOOM iCHYBaHHSI MOBHOT
cucteMu 1 Hopmu [2]. [Hakmie kaxxyyu, MOBa SIK CHCTEMa CIIPHsi€ YTBOPEHHIO i 1CHYBaHHIO
MHOKMHHOT HOPMHU Ha CHHXPOHHOMY 3pi31 3aB/SIKM CBOIM HepeaIi30BaHUM MOKIMBOCTSM |2,
c.31; 5; 7; 8]. HocnigHuus po3pi3Hsa€e BaplaHTHICTh MEPILIOTO Ta APyroro tumy. Jlo nepuoro
TUIy BOHA BIJHOCHUTH ICHYBaHHS JBOX a0o0 Oumbmie crmoco0iB PIBHOMPABHOI pearizamii
MOBHUX OAMHHIG ((poHeM, MmopdeM ToIo). A BapiaHTHICTh JPYIroro TUIy mHepeadadae, 1o
OJIMH 13 JEKITBbKOX PIBHOMPABHUX CIOCOOIB peaiizallii MOBHUX OJIMHUIIL CTa€ OCHOBHHM
BapiaHTOM HOPMH, SIKAW TTOCTYTIOBO BUTICHSE 1HIII Yepe3 iX MEHIIE MOITUPEHHS Ta MPECTIK
[2, c. 51-54; 7; 8; 15, c. 26], a B AesIKUX BUIAIKaX I BiJOYBAETHCS Uepe3 BIUIUB TaKUX
N03aMOBHUX (aKTOpiB, fK, HAMpPHUKIAZ, MOBHA IOJNITHKAa KpaiHW, B SKId L1 MOBa €
JEp>KaBHOIO 9M O(DIIIHHOIO.

131



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

Bapiatusnicts, Ha aymky JI. O. BepOuimpkoi, € 000B’SI3KOBOIO PHCOI0 MOBH, IO
0CO0JIMBO TOMITHO Ha (POHETMUHOMY PIBHI, OCKUIBKM CaM€ Ha CETMEHTHOMY piBHI MOBa
3a3Ha€ HaWOLIBIIMX 3MiH [2, ¢. 31].

@doHeTnYHA BapiaHTHICTH 1 BaplaTUBHICTh € XapaKTEPHUMHU pUCaMU (POHOJIOTIUHOT
CHUCTEMH CYYacHOI aHTJiHChKOI MOBH. BapiaTHBHICTH 3yMOBJI€Ha BHU3HAYCHOIO IO3HUIIIEIO
(hoHEMH y CJIOBi, BIUTMBOM SIKOCTI OTOUYIOYHMX 3BYKIB, ii MICIIEM BiAIOBIHO J0 HArOJIOCY, &
TaKOX 1HIHUBIAYyaJIbBHUMH OCOOJUBOCTSMH BUMOBU MOBIISI B KOXKEH MOMEHT peajizaiii HUM
BiJIMOB1IHUX anodoHiB ¢poHeM [2, c. 31; 13].

SIckpaBUM TPHUKIAZIOM TaKOi BaplaTUBHOCTI € BUMOBA 3IMKHEHOI, TyOHO-TYOHOI
npurosiocHoi ¢ponemu /p/ y cioBi people. Ha mouatky cioBa 151 hoHEMA peaizy€eThCs 4epes
acmipoBaHM 1 TmanaraiaizoBaHui amoQoH [p '], mo 3yMOBIEHO HAroJOMIEHICTIO CKIany,
po3TanryBaHHsIM (OHEMH Ha MOYATKy CJIOBA Ta BINTMBOM SKOCTI HACTYIHOI MICHIS HEl JOBToi
roJIOCHOT (POHEMH TMEPEAHBOrO PsiAY, BUCOKOTO MiJAHECEHHs /i:/, fka il mom’sikmrye. Llg x
(¢oHEMa  HANPWKIHII  CJIOBa  BUMOBISIETBCS  TBEPAO, 3  BIATIHKOM  HACTYITHOL
MepeIHbOS3UKOBOI, AIbBEOJISIPHOI, allikajabHOI COHOpHOI ponemu /1/.

@doHeTHYHA BaplaHTHICTb HA BIAMIHY BIJ BaplaTUBHOCTI IMOJIATAE y TOMY, IO
(dhoHOJIOTIYHA cHCTeMa MOBH CIpHS€E YTBOPEHHIO, iICHYBaHHIO 1 pearizailii 1BoX abo OiibIire
3aKpIIJICHUX Y HOpMI BapiaHTiB ¢oHeM [2, c. 31; 7; 16]. Tak, Hanpukiana, B aHTIIHCEKOMY
CIJIOBI fertile KOpoTKa rosiocHa (oHEMa NEPEHBOrO Psly, BUCOKOTO MiJHCEHHS /1/ Mae /Ba
BapiaHTH BMMOBH, a came: [ f3:tail], 10 XapakTepHO st GPHTAHCHKOrO HAIIOHAIBHOTO
BapiaHTa aHrWificbkoi MoBH, Ta ii moBHa emisis [ f3:rt()]] B MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi 11 peam3amii. lle 3ymMOBIE€HO mMONEPETHHLOI0 BUMOBOKO TEPEIHBOSI3UKOBOI,
MMOCTABBEOISIPHOI, KaKyMIHAJIbHOI, 3IMKHEHOI IICHTpali30BaHOI COHOpHOI (oHemMu /1/.
BuHMKHEHHS EeKUIbKOX BapiaHTiB (pOHETHYHHX HOpM, Ha AyMKy JI. O. BepOunpkoi, — ne
SIBHINE JIHTBICTUYHE, a BHUOIp OJHOTO 3 BapiaHTIB BH3HAYAETHCS COIOJOTIYHUMH a0o
CUTYaTUBHO-CTHIICTUYHIMH (pakTopamu [2; 13; 14, c. 26].

[Iponosxyroun nymky JI.O. BepOuubkoi mnpo BapiaHTHICTh 1 BaplaTUBHICTD,
O. L. Crepiomono BBaxkae, IO BapiaHTHICTh CJIJl BIAHOCUTH JO CHCTEMH MOBH, a
BapiaTUBHICTh — JIO peaii3alii I[i€l CUCTEMHU y MOBJIEHHI, 1[0 MOB’si3aHE 3 KOMOIHAaTOPHO-
no3uuiitHuMu Bapiantamu (onem [13; 27; 15, c. 26]. Bigrak, BapiaTUBHICTh TOB’si3aHa 3
CHHXPOHI€I0, a BaplaHTHICTh — SIK 3 CHUHXPOHIi€, Tak 1 miaxponiero. O.I. Crepiomoino
MIJKPECIIIOE TaKOX 1 Te, Mo (OHETHYHA BApIaTUBHICTh MOKE 3yMOBIIIOBATHCS 1 TAKUMHU
M03aMOBHUMH YMHHUKAMHU, 5K, HAIIPUKJIAJ], CIOHTAHHICTh MOBJICHHS, 3aJIEKHICTh Bl PopM,
TUMIB 1 CTWJIIB MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS, COILIATbHUX 1 JMIaJE€KTHUX XapaKTEPUCTHUK
MOBIISI, HOTO eMOIIHHUM cTaHOM ToIo [2; 13, ¢.76].

Omxe, ¢oHETHYHA BapiaHTHICTh TIIOB’S3aHa 3 HE TOBHICTIO peaTi30BaHUMH
MOXJIMBOCTSIMA KOHKPETHOI MOBH, [2] IO TNOB’si3aHe, SK MpaBWJIO, 3 MOPYUIEHHSIM
IHTEeTrpaIbHUX O3HAK (POHOJIOTIYHOI CUCTEMH MEBHOI MOBHU 332 YMOBH, IO Taka O3HAaKa HE €
nudepeHiiiaoo g Tiel un iHmoi donemu [13; 14]. Hampuknan, B aHrIiiChKOMY CIIOBI
bath ronocHa ¢oHEMa 3aTHBOTO PSAYy, HU3BKOTO IIIHECEHHS /a/ MOXKE peani3oByBaTHCS, SIK
[a:] abo [®], M0 HE 3MIHIOE 3HAYEHHS ILOTO ciioBa. DOHETHYHA BAPIATUBHICTH, Y CBOIO
Yepry, MPOBOKYETHCS MOBOIO, IO 3YMOBJICHO PI3HUMH KOHTEKCTaMH Ta CHUTYaIlisiMU
MOBJIEHHS [2; 4]. 3 orisamy Ha 11e MOKHA BHCYHYTH TPHUITYIIEHHS TPO Te, 1m0 (poHeTnuHa
BapiaTHBHICTh € JDKEPEIOM BHHHUKHEHHS (OHETHYHOI BapiaHTHOCTI. Tak, Ha JIyMKY
J. Kpicremra [19], Mk yTBOpEHWMH HAIIOHAJILHUMH BapiaHTaMH CY4YacHOI aHTIIIHCBHKOI
MOBH (OpuTaHCHKUM, AMEpPUKAHCHKHM, KaHaJIiChbKUM, aBCTPATIUCHKUM Ta
HOBO3EJIaHJCHbKUM) BEIETHCS JOCUTh TpuBajia 60poTh0a, B pe3ynbTaTi K01, BATICHUBIIHN BCi
1HIIT, TIEpEMO’KE JIUIIIE OJHH 13 HUX, MPO IO CBIAYATh TEH/ACHINI PO3BUTKY HOPMH BHMOBH
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CydJacHOi aHTJIIACHKOI MOBH Ta ii TSHKIHHS /10 MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy peasizamii
il poHOMOrI4HOT cucTemMu, abo * OyJlie CTBOpEHA OJ[HA €/IMHA CBITOBA HOpMa BUMOBH, SIKa Ha
CydacHOMY eTalli PO3BUTKY aHTJIIHCHKOT MOBH TNepeTBopwiacs Ha lingua franca [3; 28; 29;
31; 34; 35].

B TpeThOoMy THCSYOINITTi aHIIiiickka MOBa CTaja HPOBigHOI MOBOIO y cBiTi [29]. Ii
HOUIMPEHHs MPHU3BENO /0 TOTO, IO HEI PO3MOBIAIOTH SIK meprioio (375 wminbiionnu), a
KUTbKICTh MOBIIIB, JUIsl SIKKX BOHA HE € PIJIHOIO, Maike BUETBEPO MEpEeBUIIyeE i1 HOCIiB [22;
28; 29]. Crogu HanexaThb KpaiHHM, B SKUX aHIJIICbKa € JIpyror OQiliiHOI MOBOIO, SIK,
Hanpukian, [liBnenHo-Adpukanceka PecyOmika, PecryOmika [uais, Pecriy6mika Cinramyp,
Pecriy6nika @iminmiau, O6’eanana PecnyOmnika Tanzanis, Pecriy6nika Kamepyn Ta 65113b6K0
TpUAUATHA iHIMUX KpaiH Adpuku [29]. Lle yucio AOMOBHIOWTH 1 Ti, XTO HaJlae TMepeBary
AHTIIMCHKIM MOBI SIK MOBH MIXHApOJHOTO CIUIKYBaHHS IS JUIOBHUX ITOI3JI0K, pOOOTH,
HAYKH, PEeNIriiHol MIsJIbHOCTI, BIMCHKOBOI CIIpaBH, KYypPHAJIICTHKH, CIIOPTY Ta BIANOYHHKY
[29, c. 2].

Bce ne crnpusino BUHMKHEHHIO HOBOTO HAmpsMy Yy JIHTBICTUIN Tij Ha3zBoro World
Englishes, sxuit nouanu po3pobsitu me B XX cTomiTTi amepukancbki npodecopu b. Kaupy,
4. Kaupy ta JI. Cwmit [6; 11; 24; 25; 26, c. 375; 28; 29; 31; 32; 34; 35].

[Tepmum, xTO 3p0oOUB cripoOy rpadiyHO 300pa3uTH MOJENh BapiaHTIB aHTIIHCHKOT
MoBH, ctaB Penmonsd Ksipx (Puc. 1.1) [28; 35]. Moro momens “aBox Kin” yBakKaioTh
HAWKOHCEPBATHBHIIIOK 3 ICTOPUYHOI TOYKH 30py. [0 BHYTPIIIHBOTO KOJIA, SIKE OTPHMAJIO
Ha3By “Core English” (sapo anrmiiicbkoi MOBH), JOCTIIHHUK BiJHIC OpPUTAHCHKUHN 1
aMepUKaHChKUI HaIllOHAJIbHI BapiaHTH aHTJIHCHKOI MOBH, a 10 30BHIIIHBOTO, SIKE OTPUMAJIO
Ha3By ‘‘Periphery English” (mepudepis anrmiiicekoi MmoBm) — Bci 11 iHmi Bapiaatu (Puc. 1.2)
[28].

ITepudepis

Snpo

Puc. 1.1. Moodenw sapianmie aneniiicoxoi mosu, 3a P. Kgipxom, y euensioi “osox xin” [28]

Hacrynaukamu P. KBipka y 300paskeHHI BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH BBa)arOTh
T. Mak Aprypa i M. Topnaxa, KOXeH 3 SKHX CKOHCTPYIOBAB BJIACHY MOJENb Yy BMIVIAMI
“koJsieca”, OCHOBY SIKMX CKJIaB MPUHIMI MOBHOI 1epapxii (Puc. 1.2; 1.3) [21; 27].
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Puc. 1.2. Moodens sapianmis aneniticoxoi mosu Toma Max Apmypa y euenadi “xoneca” [27, c. 4]

Angio-Romani

Scots Yorkshire | Newfl.
Brit. dialect Maritime
BIE Ottawa Valley
N.T.Kriol Gujerati £ <
Tok Pisin Irish £
So1.Pijin Scottish E
Bislama Melbourne £ EM91ish E Welsh E

Aborig £
Fitcairn

English
Intg

African
E-e5

Butler £

HigE

Krio, Camergon PE

International

Horthern

BIE/BEY
Southarn

Hawa iian
'Fidgin’

JamE/C

Jamg CAmE/C
GuyE Bajan

Barbad BahE/C

Sranan

Djuka

} Zamb E Saramaccan
LibE Kenyan E Matal E
Ghan E Tanz E Afrikaans

Puc. 1.3. Modenv sapianmis aneniticokoi mosu Mangpeoa Topraxa y euensnoi “xoneca” [21, c. 5]

Xoua o0MJBI MOJIEN] JIEHI0 CX0XK1 MK co0010, OAHAaK MoJenb Mak ApTypa 31a€eThes
OuIbI AMHAMIYHOIO. B 11 1eHTpi po3TanioBaHa Tak-3BaHa ‘“‘CBITOBA CTaHAApTHA aHIJIHCHKA
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moBa” (World Standard English), a y BciXx HacTynmHMX KOHIIEHTPHYHHUX KOJIaX 300pakeHi
IHII BaplaHTH AHIJIINCHKOT MOBM Ta iX JiajeKTHI YTBOpeHHs. OCHOBHUM HEIOJIKOM SIK
moneni T. Mak Aprypa, Tak i M. [opnaxoM € BiICyTHICTh BapiaHTiB aHIIIiCHKOI MOBHU B
€spori [21; 27].

OpHuM 13 TmepHIMX JIHTBICTIB, XTO Ha BIAMIHY BiJi MOHOLIEHTPUYHUX KOHIICTIIii
HaJaB TIepeBary IMOJIIEHTPUYHUM TMOTJIsiIaM Ha aHIHChKy MoBY, ctaB b. Kaupy.
[IpoananizyBaBmu mpoOaeMy TOIMMUPEHHS Ta cTpaTUdiKamii aHTJIIHCHKOI MOBH Y CBITI,
HAYKOBEIb  3allPOTIOHYBaB BIACHY CyYacHy IMONIIEHTPUYHY MOJAENTh  ICTOPUYHOI
penpe3eHTaii TpbOX OCHOBHUX THWITIB BapiaHTIB aHTJINACHKOI MOBH, SKa OTpUMaia Ha3BY
“Tppox koHueHtpuunux kin’ (Puc. 1.4) [24; 25; 26, c. 376; 35]. o BapiaHTiB
“BHYTpIIIHBOTO KOJa~ BYEHHUM BIJIHIC aHIMIHCHKY, $Ka Oyja pPIAHOI0 MOBOIO I
IMMITPaHTIB, iK1 puBe3nu ii 10 [liBHiuHOI AMepuku, ABctpanii Ta HoBoi 3emannii, 1e BoHa
BB)XAETHCS PIAHOIO MOBOIO s OutbmiocTi ii HoOciiB [24; 25; 26, c. 376]. Bapiantu
“30BHILIHBOrO KoJla” (YHKIIOHYIOTh Yy KpaiHaX, B SIKMX aHIJIIHChKa 3/100yja cTatyc Apyroi
odimiiiHoi MOBHM BHACHIIOK ekcraHcii Benmukoro bputaniero A3zii Ta Adpuku, a 10 cKiIaxy
BapiaHTIB ‘‘Kojla, IO PO3LIMPIOETHCS  HaleXaTh KpaiHW, B SIKUX aHIJiicbka MOBa He
BIJIITPa€ KOJIHOI ICTOPUYHOI YU TOJITHYHOI POJIi, MPOTE HMIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
MDKHApOAHOTO CHUIKyBaHHS sk lingua franca [24; 25; 26; 35].

BryTrpimee kono: Bemnka bprranis,
CIITA, Kanana, Apctpamis, Hopa 3emaunia
(375 mimiforrs rociin)

s~ X 3opHimHe Koo: lHaig, Oimirmming, SMaiika
. ) Tomo (400 mineiioHIB MOBLIB-HEHOCITB)

Kouw, wo poswupioerses: bpasy s,
N Iranis, Yipaina, Kuraii, Kopes, Talinana
q (1.2 Minbgpoa HEHOCIIB)

Puc. 1.4. I'paghiune 300pasicenns noaiyeHmpuiHoi MoOeri mpboxX OCHOGHUX MUNIE
eapianmis aneniticoxoi mosu 3a b. Kaupy [25; 30, c. 3]

HesBaxarouu Ha Te, 110 3anpononoBana b. Kaupy monmens moBHow Miporo BigoOpaxkae
Cy4YacHHM CTaH aHTJIACbKOI MOBM Ha CBITOBIM apeHi, TakKi COIOJOHTBICTH, SIK
JIx. lxennkinc ta II. Bpytio kputnuno ouiHwowoTh inei b. Kaupy [17; 22]. Tak, BoHn
BBXXAIOTh, IO 3allPOMOHOBaHI BYEHMM BU3HAYEHHS “KOHIEHTPUYHUX KiT~ HOCATH
MOJIITUKO-ICTOPUYHHMINA, a HE COIIOJIHTBICTUYHUI XapaKTep; OCHOBHA yBara 30cepekeHa Ha
BHYTPIIIHBOMY KOJIi; HE OXapaKTepHU30BaHa BapIaTUBHICTh y MEKaX BUOKPEMJICHHX aBTOPOM
BapiaHTIB; HE BPAaxOBAHHWH PIBEHb OCBIYEHOCTI MOBIIIB; Y PO3POOJICHI MOENi TMOBHICTIO
BIJICYTHSI XapaKTEPUCTHUKAa MOBHOI CHTyaIlil IJIi TUX MOB, SKUMHU CIIUIKYIOTbCS HE MEHIIIE,
HIK aHTIichKor0 [17; 22]. TleBHOIO Mipor0 Taka KPUTHKA € CIYIIHOI, OCKUIBKH BUUICHI
aBTOPOM MOJIeN1 He (PYHKIIOHYIOTH 130JJbOBAHO, @ HABIIAKH, MEPEIUIITAIOTHCS 1 MAIaI0ThCA
B3a€MHOMY BIUIMBOBI. CaMe Taky MOJellb pEeKOHCTPYKIi 3anpononysas . Ipemnon, sxuit
HepIIMM BUCIOBHB JYMKY TMpO Te€, 0[O0 “KOHIEHTPUYHI Koja~ TIOBHHHI YacTKOBO
NEepEeKpUBAaTH OJIHE OJHOro. BiH 3aMiHMB Ha3BU K1 XapaKTEPUCTUKOIO HOCIIB aHIIIMCHKOI
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MOBH, JUIsl SIKMX BOHA € TMEPIIOI0, IPYTOK Ta TPEThOI, TOOTO MOBOKO MIiKHAPOTHOTO
cuninkyBanss (Puc. 1.5) [22].

Possible
langunage
shift

Possible
language
shift

L3 speakers

Puc. 1.5. Pexoncmpyxyia modeni b. Kaupy, sanpononoeana Jlesioom Ipedoorom [18; 21]

Cnig 3a3HauMTH, 110 ICHYIOTH ¥ 1HIII Mojeni pexoHcTpykuii iaei b. Kaupy. Ilpote
HAyKOBEIlb HIKOJM ¥ HE CTaBUB €001 3a METy 300pa3sUTH CBOIO MOJEIb 13 MO3UINHN
COLIIOJIHTBICTUKU. ABTOp caM 3ayBaXxKye€, 110 MOro “KOHILIEHTPUYHI Koja~ BIJOOpakaroTh
JIMILE ICTOPUYHY PENpe3eHTAIlll0 MOIUPEHHS aHTJINHChKOI MOBU y CBITI, HE BPaxOBYIOUYH
comianeHO1 nudepentianii i crarycy ii HociiB. Kona nuine imocTpyroTh TP OCHOBHI €Taru
MOIIUPEHHS aHTIIHCHKOT MOBH, a HE 11 BapiaTUBHY THUIOJIOTIIO [25].

b. Kaupy Haromomrye Ha TOMY, IO HAasBHICTh TPHhOX THIIIB CBITOBHX BapiaHTIB
AHTIIHACHKOI MOBU BUKJIMKA€ 3MIHHM B iXHIX HOpPMax, 0cOOJIMBO Ha (POHETUYHOMY piBHI, a
came: “BHYTpIIIHE KOJIO® JOCHIAHUK Ha3BaB KOJIOM, B SIKOMY HOpMa c¢opMyBajach,
“30BHINIHE” — THM, B SIKOMY BOHAa PO3BUBAETHCS, 3a3HAIOYM MEBHUX BHUJIO03MIH, a “KOJIO, IO
PO3IIMPIOETHCSA, — KOJIOM, ICHYBaHHsS $KOTO 3aJ€KHUTh BIJ JOTPUMAHHS HE HOCISIMHU
AHTJIHACHKOI MOBH MONEPEIHHO BCTAHOBJIEHUX HOPM Ta CTaHAAPTIB (y TOMY YHCII BUMOBH),
K1 OyJIn 3aKia/ieH! il HOCIsIMU y “BHYTpiliHbOMY KoJii” [24; 25; 34; 35]. Jlo Toro  yueHuit
BUOKPEMJIIOE YOTHUPH TUIKM KoauQikaiii BIAMOBITHUX HOPM, sIKi, Ha HOro MOTJISI,
po3TalioBaHi B TOPSAKY BaXIUMBOCTI: 1) asmopumemna roougixayis (authoritative
codification), mo cnupaerbcs Ha (QOpMaNbHI YCTAaHOBH, SKi BH3HAYalOTh HOPMH
KOPHUCTYBaHHA MOBOWO [24]; 2) coyionociuna abo oyinma kooughixkayis (sociological or
attitudinal codification), 1m0 3aneXHUTHh B CYCHUIBHOIO KOHTPOJIO HAJ BUKOPHCTAHHSAM
MOBHU B Mexax meBHOI rpynu [24]; 3) oceimusa kooughixayia (educational codification), sixa
MOB’si3aHa 3 BIAOOPOM HAYKOBO-TIEIArOTIYHOI JHKEPENIbHOI 0a3w JJisi HaBYaHHS MOBHU Ta
OCBITHBOIO TOJITHKOIO BIAMOBIJHOTO pEriOHy, B SKOMY BOHa (QYyHKIIOHye [24];
4) ncuxonoeiuna xoougpixayis (psychological codification), mo 3anexuTh BiJ HCUXIYHOL
MOTpeOU MEBHOI TPYITU MOBIIIB HE BIAXUIISITHCS BiJ YK€ BCTAHOBJICHUX HOpM [24].

Hamararounch yHHKHYTH BUHSTKOBO TeOrpa)iqyHOTO ¥ ICTOPUYHOTO MiJIXOJIB JI0
300paKeHHSI PI3HUX BaplaHTIB AHIIINCHKOT MOBH Yy BHIVISAI “KOHIEHTPUYHUX Kil~,
E. B. [lInaiinep CKOHCTpPYIOBaB BJIACHY IMHAMIYHY MOJIEIh TOCTKOJOHIATFHUX BapiaHTIB
AHTIIICHKOI MOBH, OCHOBY SKOi CKJIQJdW COIIOJIHTBICTMYHI KOHIICTITH, IO TIOB’S3aHi 3
0COOMCTICHOIO AisUTbHICTIO MOBIIB [31]. YueHuil BUOKpEMUB I1’ITh OCHOBHUX (ha3 PO3BUTKY
1 IOIIMPEHHSI aHTIIMCHKOT MOBHU Yy CBITI, a caMe:
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1) ocHoBy (foundation), ToOTO MOYaTKOBY a3y MOSIBU i TPUBAIOTO (DYHKIIIOHYBaHHS
AHTTINACHPKOI MOBHM Ha TEBHIM TEpUTOpii. YNPOAOBK LBOTO IMEpIoy AaHTJIHChKa MOBa
KOHTAKTYy€ 3 PI3HUMHU MICHEBUMHU MOBaMH a00 K B1OYyBa€ThCS 3MILITYyBaHHS i1 I1aJEKTIB UM
HaBiTh BapiaHTIB, IO MPHU3BOIUTH 10 YTBOPEHHS KOWHE (3araJilbHOr0 HOBOTO CTaHAAPTy YU
JianekTy) abo HOBOro CTaOUIbHOTO BapiaHTy MOBH. JIBOMOBHICTh Ha JAaHOMY €Talll €
MapritaibHoro [31];

2) eK30HOpPMAaTHBHY cTabumizamiro (exonormative stabilization) — a3y 3akpimieHHs
HOPM MOBHU-METpOIOJIii. AHITChKa HAaOyBa€ OLIBIIOI MOMYJSIPHOCTI Ta BaXKIUBOCTI. Ha
IbOMY €Talll CTPIMKO 3pOCTa€ JBOMOBHICTH CE€pel KOPIHHOTO HAceJeHHS dYepe3 OCBITHI
HaBYaJbHI 3aKJIaJIM Ta YacTe CIIJKYBaHHS KOPIHHOTO HACEJIEHHS 3 HOCISIMH aHTJHCBHKOI
MoBH [31];

3) npuBnacHeHHs (nativisation) — ¢a3y, axy E. lllnaiinep me HazuBae mepexigHUM
nepioioM, il Yac SKOT0 HOCIi aHTJIHACHKOT MOBH CTalOTh MEHII TPUB’SI3aHUMH JIO CBOET
0aTHKIBIIMHU 1 MOYMHAIOTh OTOTOXHIOBAaTH ceO€ 3 MICIIEBUMU peayisiMd HOBOI ISl HHUX
TEPUTOPIi, Ha K1l BOHU MMOCENUIUCS. AHIITIIICbKAa MOBa MPOHUKAE B COLIIAJIbHO-TIOJIITUYHI Ta
KyJbTYPHI cpepH KUTTS MicIieBOro HaceneHHs [31];

4) eamoHOpMaTUBHY cTabimizamiro (endonormative stabilization) — a3y moctymnoBoro
CTAaHOBJICHHS BJIACHUX HOPM JIOKQJBHOTO BapiaHTa AaHTJIINCHKOI MOBH, SIKMHA TOYMHAE
po3BuBatucs [31];

5) nudepenmianito (differentiation) — ¢aszy posnagy HOBOYTBOPEHOTO PEriOHATBLHOTO
BapiaHTa aHTJIiAChKOI MOBHM Ha 1HIII COIiaJIbHI i TepUTOpiaibHi JianekTH. BinOyBaeTscs Tak
3BaHa MOBHA 3MiHa [31].

Taki minrsictu, sk JIx. Jxenkin3, b. Kaupy, P. Ksipk, b. Kinrcmi, T. Promnbke,
E. Hlnaiinep Ta iH. MO-pi3HOMY 300pakalOTb MOJENI TMOUIUPEHHS i (GopMH iICHYBaHHS
BapiaHTIB aHMICHKOI MOBH y CBITI 3aJ€XHO BiJ TOJITUYHO-ICTOPUYHOTO abo
COIIOJIHTBICTHYHOTO MiAXO/IB, HA SIKUX IPYHTYIOThCS iXHI Kinacudikanii [19; 24; 25; 26; 28;
29; 31; 34; 35].

CrtocoBHO (OHETHYHOI BapiaTHBHOCTI Cy4YacHOi aHTIIHCHKOI MOBH, BapTO 3TajgaTH
I'. IT. TopcyeBa, sikuii Ay»Ke 9iTKO BUOKPEMHUB YOTUPH ii acriektn [17]:

1) mHEBMAaTHKO-MEXaHIYHYy OCHOBY BCIX 3BYKOBUX OJMHHIIb 1 BJAcHE MPOIEC
MOBJICHHS, 3yMOBJICHUH OyZI0BOIO Ta (PYHKIIIOHYBaHHSIM OpraHiB MOBJICHHS (OTpaHIYHHIA
acriekt) [17];

2) CUCTEeMHUIl B3a€MO3B’S30K MK 3BYKOBUMH OJMHHISIMHU, IXHS TMO3UINSA Y
CTPYKTYpax CIIiB a00 pe4eHb (CUCTEMHUI a00 CTpyKTypHUH acekT) [17];

3) nudepeHmiamniro pi3HOMAHITHUX CTHIIB 1 JKaHPIiB MOBIIGHHS (CTHIIICTUYHO-
mudepeHiiiamii acriekr) [17];

4) HasIBHICTh JIIAJIGKTHUX, MICICBUX 1 COIMIAJIbHUX BIAMIHHOCTEH Yy BHUMOBI
(miamekTHUH acnekr) [17].

3anponoHoBaHa KiacH(ikalis TOCHTh IPYHTOBHO BiZOOpa)kae BapiaTHBHICTH, SIK
pHUCY MOBHOT CHCTEMH Ta 11 peaizaiiio.

3 orsily Ha MONEPEeIHbO BUCIIOBIIEHI MOIVISIM HA BapiaHTHICTh Ta BaplaTUBHICTh
Cy4YacHOT aHTTHChKOI MOBH MOKHA 3pOOUTH TaKi BHCHOBKHU:

1) doHeTnuHa BapiaTUBHICTH 1 BapiaHTHICTH MMOB’S3aHI 3 CUCTEMOIO MOBH, HOPMOIO i
MOBJICHHSIM, IO 3YMOBJICHO $K BHYTPIIIHIMH, TaK 1 30BHINIHIMH (€KCTPATIHTBaJILHUMMU )
dakropamu (€. Kocepiy, JI. O. BepOuripka);

2) BaplaTUBHICTh € TEPIIOKEPETIOM BapiaHTHOCTI, a BaplaHTHICTh, y CBOIO YEPTy, €
Moo 3a BapiaTuBHICTH (JI. O. BepOuipka);

3) BapiaHTHICTH CJIiJl BIIHOCUTH JI0 CUCTEMH MOBH, a BapiaTHUBHICTb — [0 ii peasizarii
y moBinieHHi HociiB (O. I. Ctepionomno);
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4) HasBHICTP MHOXXMHHOCTI BapiaHTIiB HOPMH BHUMOBHM CY4YacCHOi aHTJIHCHKOI MOBHU
MOSICHIOETHCSI HE TOBHICTIO PEaji30BaHUMHU MOXJIUBOCTSAMHU ii (DOHOJOTIYHOI CHCTEMU Ha
CUHXpPOHHOMY 3pi3i (BepOuiipka);

5) BUOIp OJHOTO 3 ACKUIBKOX BapilaHTIB 3aJICKUTh BIJl COIIAJbHOI MPUHAJIEKHOCTI
MOBIIS, HOro BIKYy, mHpodecii, 0COOMCTHX YNnoAoO0aHb, PIBHSA BOJIOAIHHS OpP(OENIYHOIO
HOPMOIO, a TaKOXX — BiJ TMOMMPEHHA Ta MPECTH)KY OJHOTO 3 BapiaHTIB y MOBHOMY
cepenoButi (M. Tauunens, A. FO. Kopsrina).

OTxe, HE3BaXKAIOUN Ha MOSIBY BEJIMKOI KUTBKOCTI HOBUX THIIIB BUMOBM aHIIIIHCHKOT
MOBH Ha Cy4acHOMY eTari il pO3BUTKY, a TaK0>XK HA MHOKHHHICTb TIOTJIS/IIB MOBO3HABIIIB HA
pi3HOBUIM Ta BapiaHTH ¥ (opmu 11 iCHyBaHHS, NEPCIIEKTUBHUM yOadaeTbes: 1) 3’scyBarw,
o0 € BiacHe OpQOEMmYHOI HOPMOIO HAalllOHAIBHHUX BapiaHTIB aHIJIIMCHKOI MOBU Ha
CyyacHOMY e€Tarl; 2) TpPOBECTH EKCIEPUMEHTAIbHO-POHETUYHE JOCHIKEHHS 3 METOI0
BUSABJICHHA OpP(POGOHIYHMX OCOOIMBOCTEH MIJATOTOBICHOIO Ta CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS
HOCIIB aHIUIIMCbKOI MOBM OPUTAaHCHKOIO Ta MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOI'O BapiaHTIB BUMOBH, SIKi
BOJIOJIIIOTH Op(POETIIUHOI0 HOPMOIO BIJMOBITHUX HAI[IOHAJIBHUX BapiaHTIB aHTJIHCHKOT MOBH,
o0 JacTh 3MOTY BHPIIIUTH TUTaHHS CTIHKOCTI cuUcTeMH (OHEM aHTJIIHChKOI MOBH,
YCTaHOBHUTH [lama30oH ajo(OHIYHOI BapiaTUBHOCTI Ta i€papxito cTabUIbHUX/ BapiaTUBHUX
muEepeHIIfHNX 03HaK TOJOCHHUX 1 MPUTOJOCHUX (DOHEM CydacHOi aHTJIMCHKOI MOBU B ii
HAaI[lOHAPHUX  BapiaHTax; 3) 3ICTaBUTH  OJEp)KaHI pe3yJbTaTH EKCIEPUMEHTY 3
0COOJIMBOCTSIMU QHTJIIMCHKOTO MOBJIEHHSI iI HE HOCIiB y KpaiHax, /¢ aHrjiiiicbka MoBa
BBAKAETHCS APYTOI0 OQIIIHHOIO.
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Jaspenuyk A. I0. Bapuanmnocms u 6apuamueHoCmy cO8PEeMeHHO20 AHZAUIICKO20 A3ZbIKA.

B cmamve paccmampusaemcs pazuuya mexncoy 6apuaHmHoOCmbiO U 8apUAMUBHOCTNBIO COBPEMEHHO20
AMETULICKO20 A3bIKA U 0OOCHOBLIGAIOMCS NPUYUHLL UX BO3HUKHOBEHUSI CKBO3b NPUSMY CUCHEMbl A3bIKA U
Hopmbl. Ocyuecmensiemcsi COnOCMagUmMenbHblll aHAIU3 COBPEMEHHBIX MOOelell pACNPOCMPAHEHUs 8APUAHINOE
AH2NULICKO20 A3bIKA 8 Mupe, NocKOIbKY 8 XXI eexe Konuuecmeo ne Hocumenel aneautickoz2o A3blKd 64emeepo
NpPeauICUNIO KOTUUECm80 e20 HoCumenel.

Knwuesgwie crosa: sapuanmnocmo, 6apuamusHoCmy, CUCMEMA A3bIKA, HOPMA.

Lavrenchuk Y. Y. Variants and Varieties of Present-Day English.

The article deals with the differences between variants and variations of present-day English, their
causes in terms of language system and norm being explicated. A comparative analysis of current models of
the spread of the English language is carried out due to the fact that in the third millennium the number of
non-native English language speakers has exceeded the number of its native speakers by four times.

Keywords: variance, variation, language system, norm.

Jeyma O. 1.
Hauionanvnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. I1. /Ilpazomanosa

MNPOBJEMHI IUTAHHSA TEOPII YJIEHIB PEUEHHSA

Cmamms npucesauena ananizy npobremu GUOINEHHs YAEHI8 PeueHHs ) GIMYUSHAHOMY 3a 3apYOidCHOMY
Mogo3nagemsi.  Poszenanymo mpaouyiline MAyMAyeHHs UleHi@ peyeHHs mda CY4ACcHI no2nadu Ha  ix
Keanigixayito, cnpobu npeocmasnennsi y Hogux nousmmsax. Ocobnugy yeazy npuoileHo NUMAHHIO
NPOMUCMABAEHHSL 20I08HUX A OPY2OPAOHUX UNEHI6 peUeHHA HA NOTUHUX WA CYMO NiHSBICIMUYHUX 3ACAOAX.

Kniwouogi cnosa: unen peuenns, niomem, npucyook, cyb’ekm, npeouxam, KOMNOHEHM CHMPYKmypu,
epamamuyna gopma.

[IpoGiema uieHIB pedYeHHS HAJICKHUTHh O “BIYHMX’, 3aBKIU AKTyaJbHUX 1 HIKOJIHU
MIEPEKOHIMBO HE BUPIIICHUX Y MOBO3HABCTBI, X04Ya >KOJHA JIHTBICTUYHA IIKOJIA YX HATPSIM
HE 001HTIIIH 11 CBOEIO YBAroro.
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